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De personages in De Oorlog van Eve zijn fictief. Maar alle verhalen en voorvallen in die verhalen, van persoonlijke tot openbare, zijn gebaseerd op ware gebeurtenissen.

De serie bestaat uit twaalf boeken van elk ongeveer 20.000 woorden. Ieder volgend boek speelt zich ongeveer twee maanden na het vorige af. Aan het eind van elk boek vindt u beknopte biografieën van de echte helden en heldinnen van de SOE, de Special Operations Executive, de mensen waar de personages Eve Beringar, Guy Samson en Mimi Duchamp op gebaseerd zijn. Het was voor mij een eer om te lezen over deze ongelofelijk moedige mensen met hun hoogstaande morele principes. Ik hoop dat u zult genieten van hun verhalen en van de heldendaden van mijn personages in De Oorlog van Eve.

De boeken van Hannah Howe zijn verkrijgbaar in gedrukte vorm, als e-book en als audioboek. Haar boeken worden in diverse talen vertaald.
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Juni 1943



Op de Le Roux boerderij deed ik mijn dagelijkse klusjes; voordat ik de koeien ging melken verzamelde ik eieren in het kippenhok en liep ik spitsroeden tussen de vreselijke ganzen die er om de een of andere reden nog steeds op gebrand waren om me venijnig in mijn achterwerk te bijten.

Het geheim van succesvol koeien melken was om het melkkrukje aan de rechterkant van de koe te plaatsen. De melkemmer moest je zo dicht mogelijk bij de speen houden, ingeklemd tussen je knieën zodat hij niet kon omvallen.

Met schone handen en een warm vochtig doekje veegde je eerst vuil, mest en haren van de uier; dit schoonmaken werkte tegelijk als een massage om de spieren van koe te ontspannen voor het melken. Vervolgens pakte je de speen beet door deze te plaatsen tussen je duim en wijsvinger. Door je vingers om de speen te krullen kreeg je een neerwaartse druk waarbij de speen tegen je handpalm werd gedrukt. Trekken aan de speen zorgde voor onrust bij de koe en was daarom niet aan te raden.

De eerste stralen melk richtte je op de vloer om eventueel aanwezig vuil af te voeren dat zich had opgehoopt in de speen. Door je beide handen te gebruiken en wisselend druk uit te oefenen melkte je de koe en kreeg je een constante stroom melk in de emmer.

Toen mijn werkzaamheden van de ochtend erop zaten wandelde ik de landerijen in om Guy Samson op te zoeken. Onder de dekmantel van zijn beroep in vredestijd, professor in de archeologie, hield hij zich bezig met opgravingen in een geul om te zoeken naar Romeinse artefacten. Door de brede lach op zijn knappe gezicht en de glinstering van metaal in de zonnestralen van juni was het me duidelijk dat hij een verborgen schat had ontdekt.

“Wat heb je daar?” vroeg ik terwijl ik een hand boven mijn ogen hield tegen de zonnestralen.

“Het ziet eruit als een muntschat,” zei Guy, “een verzameling zilveren penningen, oude obolen en deniers, duizenden exemplaren.”

Ik zag dat de zilveren munten verkleurd waren, ze hadden een groene tint. In een aantal lederen buidels zat nog een collectie gouden munten.

“Deze munten zijn anders dan de rest die je ontdekt hebt,” zei ik.

“Ze komen uit de middeleeuwen,” legde Guy uit. Hij plaatste zijn schepje naast de geul. Met een atletische sprong kwam hij overeind en hij ging naast me staan.

“Ik dacht dat je zocht naar Romeinse artefacten,” zei ik.

“Het Romeinse Rijk is mijn specialiteit,” zei Guy, “maar als je in een geul gaat graven heb je geen idee wat je gaat vinden.”

“Hoe zijn deze munten hier terechtgekomen?” vroeg ik.

Guy pakte een zilveren obool op en hij maakte het muntje schoon met water en een tandenborstel. “Misschien heeft iemand ze hier verborgen vanwege plunderingen,” opperde hij. “Misschien was dit het spaargeld van iemand. Of misschien was het een voorraadje gemeenschapsgeld, bedoeld om een plaatselijke krijgsheer mee om te kopen en zo vrede zeker te stellen.”

“Denk je dat we Hitler zouden kunnen  omkopen?” grinnikte ik.

“Hij is gek op macht,” zei Guy. “Wat we hem ook zouden aanbieden, als was het de hele wereld, het zou nooit genoeg zijn. Hitler kun je niet tevreden stellen. De enige oplossing is zijn ondergang.”

Ik knikte. Een krankzinnige was inderdaad niet voor reden vatbaar. Guy had gelijk; de enige oplossing was zijn ondergang.

“Mag ik die munt tekenen?” vroeg ik.

“Natuurlijk,” zei Guy en hij gaf me de zilveren obool. “Ga je gang.”

Terwijl ik een schets maakte van de munt - de afbeelding erop leek op een boos egeltje – zei ik, “Onze contactpersoon bij de Résistance, kolonel Maxime Durand, wordt ongeduldig. Hij wil meer wapens voor zijn mannen. En hij wil ze gebruiken tegen de nazi’s.”

“Mimi kan een bericht versturen over de wapens,” zei Guy, “maar wat de mannen van Durand echt nodig hebben is training.”

“Ik heb aangeboden om ze te trainen,” zei ik, “maar Durand staat erop dat hij en zijn manschappen training moeten krijgen van een man.”

“Ik zal met hem gaan praten,” zei Guy. “De Maquis verzetsstrijders van Durand zijn nutteloos voor ons als ze niet goed getraind zijn; ze moeten zich bewust zijn van de noodzakelijke commandostructuur en van discipline.”

Guy liep terug naar zijn geul. Hij veegde de droge aarde naar de zijkant en vond nog meer schatten in de bodem; het waren met edelstenen ingelegde sierspelden. Hij was gestuit op een middeleeuwse variant van een kluisje voor waardevolle eigendommen.

Ik stelde me een middeleeuwse edelman voor die verwoed een gat in de grond aan het graven was om zijn schat er veilig in te verbergen. Het was duidelijk dat hij nooit was teruggekeerd om zijn kostbare eigendommen weer op te halen, dus waarschijnlijk had hij in zijn leven met tegenslag te maken gehad. Je kunt aan het eind van je leven niets met je meenemen, dus had het eigenlijk wel zin om te streven naar obscene rijkdom?

“Zijn er mogelijkheden voor een lokale actie?” vroeg ik.

“Arthur zinspeelde op een doelwit,” zei Guy. Arthur was de codenaam van generaal-majoor Colin Cunningham, onze commandant in Londen. “Sabotage. Ik wacht op nadere instructies.”

Terwijl ik nadacht over de mogelijkheid van sabotage, en over een mogelijk doelwit, verscheen er een donkere gestalte aan de horizon, Hauptsturmführer Klaus Raab. Raab was een Gestapo-officier, een opgefokte man die volgens mij rondliep met een tijdbom in zijn hoofd die elk moment kon ontploffen. Ik had ook het idee dat Raab zichzelf zag als een echte Adonis, terwijl hij in werkelijkheid geen aantrekkelijke man was. Als Hauptsturmführer had hij veel macht. Hij kon je zomaar laten neerschieten.

Raab wandelde naar ons toe; het silhouet van zijn donkere gestalte stak af tegen de felle ochtendzon. Intussen was Guy hard aan het werk terwijl ik schetsen maakte van zijn vondsten. Voor de buitenwereld zetten we een normaal en onschuldig beeld van onszelf neer, twee mensen die samen een interesse in het verleden deelden, twee dolende zielen die troost zochten in de aardbodem, ver weg van de waanzin van de oorlog.

“Ik zie dat jullie goede vrienden worden,” zei Raab. Zijn schaduw viel over de geul waarin Guy aan het werk was en er verscheen een kritische blik op zijn gezicht terwijl in zijn stem een beschuldigende toon te horen was.

“Twee vreemdelingen die met elkaar opgescheept zitten,” zei ik met een glimlach.

“Inderdaad,” zei Raab chagrijnig. Met zijn wapenstok porde hij in de vondsten van Guy. “Wat is dit allemaal?” vroeg hij.

“Het is een middeleeuwse muntschat,” legde Guy uit.

“Is het waardevol?” vroeg Raab.

“Archeologisch gezien is het van onschatbare waarde,” zei Guy.

“Ik zal mij belasten met deze munten,” zei Raab. Hij raapte een lederen buidel op en woog de gouden munten in zijn hand. “U verzamelt al uw vondsten en u geeft alles aan mij.”

“Volgens de voorwaarden die in mijn arbeidscontract staan moet ik mijn vondsten rapporteren en opsturen naar de Universiteit van Parijs.”

“Ik voer hier het bevel,” sprak Raab chagrijnig. Hij sloeg met zijn wapenstok op de grond alsof hij zijn mededeling wilde benadrukken. “U geeft uw vondsten aan mij.”

Geërgerd stond Guy op. Met zijn handen in zijn zij staarde hij Raab aan. Ook al diende het archeologische werk als dekmantel, Guy vond het toch belangrijk. De vondsten en de ermee verbonden geschiedenis waren hem dierbaar. Niettemin besefte hij dat er op andere fronten een belangrijker gevecht wachtte. Hij liet zijn handen gedwee langs zijn lichaam zakken en knikte berustend.

Tevreden met zijn overwinning pakte Raab me bij de arm en hij nam me mee over de vlakte. Goudkleurige korenvelden strekten zich achter de haag uit tot aan de horizon. Vogels doken omlaag, op zoek naar voedsel; koeien stonden loom het weelderige gras te kauwen. Op een aangrenzend weiland reed Bernard Le Roux op zijn tractor terwijl zijn vrouw Hélène en zijn tienerdochter Kadia bij de koeienstal de melkbussen klaarzetten die dagelijks werden opgehaald. De sfeer van bedrijvigheid en alledaagsheid wekte een gevoel van serene rust op.

Maar toen er een vliegtuig overvloog, een Messerschmitt, werd iedereen weer herinnerd aan de tijd waarin we leefden, aan de dreiging van de nazi’s, aan het feit dat plannen ineens konden veranderen; binnen enkele seconden konden levens veranderen door een oorlogshandeling. Onder deze omstandigheden was het aantrekkelijk om niet na te denken over de toekomst en van dag tot dag te leven.

“Het is een prachtige dag,” zei Raab.

“Ik houd van de zon,” zei ik.

“De warmte van de zon draagt bij aan uw schoonheid.” Raab staarde me aan en knikte goedkeurend. “Uw huid gaat ervan glanzen.”

“Dank u voor het compliment,” zei ik.

We liepen verder langs een haag die de begrenzing vormde tussen weidegronden en akkers met opkomende gewassen. Aan de verschillende lagen van begroeiing in een haag kon je de ouderdom ervan aflezen. Elke laag stond voor ongeveer honderd jaar. De vijf lagen van deze haag wezen op een leeftijd van minstens vijfhonderd jaar; de haag stamde dus uit de middeleeuwen.

“Ik zou me vereerd voelen als u met mij uit eten wilt gaan,” zei Raab.

“We hebben het erg druk op de boerderij,” zei ik. “Ik weet niet of ik tijd kan vrijmaken voor een diner.”

“Ik sta erop dat u er tijd voor vrijmaakt,” zei Raab terwijl hij met de zwarte steel van zijn wapenstok tegen zijn grote handpalm tikte. “De boerderij wist zich te redden voor uw komst hier. Ik ben er zeker van dat de familie Le Roux zich kan redden als u een avond in mijn gezelschap doorbrengt.”

“Ik zal met Bernard en Hélène praten,” zei ik. “Ik zal ze vertellen over uw verzoek.”

Raab glimlachte naar me. “Ik ben er zeker van dat ze ermee zullen instemmen.” Hij draaide zich om en keek met opgeheven hoofd en zijn kin vooruit gestoken in de verte. “Dit uitzicht doet me denken aan een landschapschilderij, een meesterwerk van de schilder John Constable.” Hij keek me aan met de blik van een roofdier. “Tijdens ons diner kunnen we onze gezamenlijke liefde voor kunst bespreken.”

“Dat zou leuk zijn,” loog ik.

“Morgenavond om zeven uur,” zei Raab, “dan zal ik een auto sturen om u op te halen. Ik wil graag meer over u weten, alles, alle intieme bijzonderheden.”

“Maar een dame heeft toch zeker het recht om een beetje mysterieus te blijven?” lachte ik terwijl ik verleidelijk met mijn ogen knipperde.

“Nee,” zei hij. “Niet wanneer ze in mijn gezelschap verkeert. Niet wanneer ze mijn metgezellin is.” 
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De volgende dag, na mijn werkzaamheden op de boerderij, zat ik samen met Kadia om haar te helpen met Engelse les. Ze wilde graag Engels leren zodat ze naar de radio kon luisteren en de uitzendingen van de BBC kon volgen.

De nazi’s stonden natuurlijk niet toe dat de lokale bevolking naar de radio luisterde. De familie Le Roux had echter een radioapparaat met antenne in gebruik. Ze hielden de ontvanger goed verborgen achter een paneel in de voorraadkast.

Kadia en ik bespraken een hoofdstuk uit het boek A Christmas Carol van Charles Dickens. Het was nu hoogzomer, maar mijn gedachten dwaalden af naar Kerstmis. Zou ik deelnemen aan de festiviteiten met de familie Le Roux, of zou de invasie beginnen waardoor we genoodzaakt zouden zijn om te vertrekken?
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